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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"emergency service provider" means 

(a} a police force as defined in the Police Act, 

(b) a fire department organized to serve any 
area of the Province, 

(c) an ambulance service provided in accor
dance with the Ambulance Services Act, 

(d) where the Royal Canadian Mounted Po
lice agrees to participate in the development, es
tablishment or operation of the NB 911 service 
and except in section 3, the Royal Canadian 
Mounted Police, and 

(e) such other person or service as may be 
designated by the Minister; 

"Minister" means the Minister of Municipali
ties, Culture and Housing and includes persons 
designated by the Minister under subsection 7(2) 
to act on the Minister's behalf; 

"municipality" means a city, town or village; 

"NBTel" means The New Brunswick Telephone 
Company, Limited; 

"NB 911 service" means a province-wide 911 
emergency telephone service for the reporting of 
emergencies to emergency service providers 
through a public safety answering point; 

"public safety answering point" means a com
munication centre that receives emergency calls 
and dispatches such calls to emergency service 
providers. 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 Dans la presente loi 

<<Centre de prise d'appe]s pour la securite du 
public» designe un centre de communication qui 
rec;oit des appels d'urgence et les transmet aux 
fournisseurs de services d'urgence; 

«foumisseur de services d'urgence>> designe 

a) un corps de police tel que defini dans la 
Loi sur la Police, 

b) un service d'incendies orgamse pour des
servir une region de la province, 

c) un service d'ambulance fourni en vertu de 
la Loi sur /es services d'ambulance, 

d) sauf a I' article 3, la Gendarmerie Royale 
du Canada lorsque celle-ci consent a paniciper 
a Pamenagement, a la mise sur pied ou au fonc
tionnement du service d 'urgence 911, N.-B., et 

e) toute autre personne ou service designe 
comme tel par le Ministre; 

«Ministre» designe le ministre des Municipali
tes, de la Culture et de !'Habitation, y compris les 
personnes qu'il designe en application du paragra
phe 7(2) pour le representer; 

«municipalite» dfsigne une cite, une ville ou un 
village»; 

«NB'Teh> designe la Compagnie de telephone du 
Nouveau-Brunswick, limitee; 

«service d'urgence 911, N.-B.» designe le ser
vice provincial telephonique d'urgence 911 par le
que! les fournisseurs de services d'urgence rec;oi
vent les appels d'urgence par l'entremise d'un 
centre de prise d'appels pour la securite du public. 
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2 The Minister, in co-operation with NBTel, mu
nicipalities and emergency service providers, shall 
develop, establish and operate a NB 911 service. 

3 Every municipality and emergency service pro
vider shall participate in the development, estab
lishment and operation of the NB 911 service. 

4(1) The Minister may enter into agreements 
with a municipality or an emergency service pro
vider in relation to the development, establishment 
and operation of the NB 911 service. 

4(2) Without limiting the generality of subsec
tion (!), an agreement entered into under subsec
tion (I) may contain provisions respecting 

(a) the c1v1c addressing of residences and 
businesses located in a municipality, and 

(b) any arrangement, function, procedure, 
protocol, service or standard considered neces
sary for the purposes of the effective operation 
of the NB 911 service. 

5 The Province, the Minister, Nine!, a munici
pality, an emergency service provider or an em
ployee or a volunteer engaged by any of them is 
not liable for any loss or damage suffered by any 
person by reason of anything in good faith done 
or omitted to be done by the Province, the Minis
ter, Nine!, the municipality, the emergency service 
provider, the employee or the volunteer under the 
authority of this Act or the regulations. 

6(1) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulations commits an 
offence that is, subject to subsection (2), punisha
ble under Part 11 of the Provincial Offences Pro
cedure Act as a category B offence. 
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2 Le Ministre, de concert avec NBTel, les muni
cipalitCs et les fournisseurs de services d'urgence, 
doit amenager, mettre sur pied et faire fonctionner 
le service d'urgence 911, N.-B .. 

3 Chaque municipalite et chaque fournisseur de 
services d'urgence participent a l'amenagement, a 
la mise sur pied et au fonctionnement du service 
d'urgence 911, N.-B .. 

4(1) Le Ministre peut conclure des ententes avec 
une municipalite ou un fournisseur de services 
d'urgence relativement a l'amenagement, a la mise 
sur pied et au fonctionnement du service d'ur
gence 911, N.-B .. 

4(2) Sans limiter la portee generale du paragra
phe (!), une entente conclue en application du pa
ragraphe (I) peut comprendre des dispositions 
concernant 

a) l'adresse de voirie des residences et com
merces situes dans une municipalitf, et 

b) toute convention, fonction, procedure, 
protocole, service ou norme juges nfcessaires 
au bon fonctionnement du service d'urgence 
911, N.-B .. 

5 La Province, le Ministre, NBTel, une municipa
lite, un foumisseur de services d'urgence ou un de 
leurs employes ou benevoles ne peut etre tenu res
ponsable pour toute perte ou dommage subis par 
une personne en raison d'une action qu'un d'eux 
aurait accompli de bonne foi ou qu'il aurait omis 
de faire lorsqu'il agissait en application de !'auto
rite conferee par la presente loi ou les n!glements 
d' application. 

6(1) Toute personne qui contrevient ou omet de 
se conformer a une disposition des n\glements 
commet une infraction qui est, sous reserve du pa
ragraphe (2), punissable en application de la Par
tie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux in
fractions provinciales, a titre d'infraction de la 
classe B. 
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6(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed under para
graph 8(m) commits an offence of the category 
prescribed by regulation. 

7(1) The Minister is responsible for the adminis
tration of this Act and the regulations. 

7(2) The Minister may designate persons to act 
on the Minister's behalf for the purposes of this 
Act and the regulations. 

8 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting the CIVIC addressing of resi
dences and businesses located in the Province; 

(b) requiring the owner or occupier of a resi
dence or business located in the Province to dis
play the civic address of the residence or busi
ness and respecting the size, location and 
design of civic addresses to be displayed; 

(c) requiring a municipality to provide to the 
Minister the civic addresses of residences and 
businesses located in the municipality and re
specting the manner, form and time in which 
such information is to be provided; 

(d) respecting the selection and operational 
boundaries of public safety answering points 
for the purposes of this Act; 

(e) respecting standards in relation to 

(i) the performance and operation of a 
public safety answering point, and 

(ii) the trammg and certification of em
ployees of a public safety answering point; 
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6(2) Toute personne qui contrevient ou omet de 
se conformer a une disposition des n!glements re
lativement a une classe d'infractions prescrite a 
l'alinea 8m) commet une infraction de la classe 
prescrite par reglement. 

7(1) Le Ministre est responsable de !'administra
tion de la presente loi et des n!glements d'applica
tion. 

7(2) Le Ministre peut designer des personnes 
pour le representer aux fins de la presente loi et 
des reglements d'application. 

8 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant l'adresse de voirie des residen
ces et commerces situes dans la province; 

b) exigeant du proprietaire ou de !'occupant 
d'une residence ou d'un commerce situes dans 
la province qu'il affiche, bien en vue, l'adresse 
de voirie de sa residence ou de son commerce 
et concernant les dimensions, I' emplacement et 
la forme que doit prendre l'affichage; 

c) exigeant de chaque municipalite qu'elle 
fournisse au Ministre l'adresse de voirie des re
sidences et commerces situes dans la municipa
lite et concernant la methode, le format et le de
lai de fourniture de ces renseignements; 

d) concernant le choix des centres de prises 
d'appels pour la securite du public et les fron
tieres desservies par ces centres aux fins de la 
presente loi; 

e) concernant les normes relatives il 

(i) la qualite du service et au fonctionne
ment d'un centre de prise d'appels pour la 
securite du public, et 

(ii) la formation et il la certification des 
employes d'un centre de prise d'appels pour 
la securite du public; 
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(f) respecting services and functions to be per
formed by public safety answering points for 
the purposes of the effective operation of the 
NB 911 service; 

(g) respecting services and functions to be 
performed by emergency service providers for 
the purposes of the effective operation of the 
NB 911 service; 

(h) respecting procedures to be followed by 
public safety answering points to monitor and 
evaluate the operation of the NB 911 service; 

(i) respecting procedures to be followed by 
emergency service providers to monitor and 
evaluate the operation of the NB 911 service; 

(}) requiring an emergency service provider to 
give advanced notice to the Minister of any 
change to the operational boundaries of the 
emergency service provider and respecting the 
manner, form and time in which such notice is 
to be given; 

(k) requiring an emergency service provider to 
give advanced notice to the Minister of any 
change to the operational procedures of the 
emergency service provider that might impact 
on the effective operation of the NB 911 service 
and respecting the manner, form and time in 
which such notice is to be given; 

(/) respecting the confidentiality of informa
tion acquired in the development, establish
ment and operation of the NB 911 service and 
the circumstances under which such informa
tion may be disclosed; 

(m) prescribing, in relation to offences under 
the regulations, categories of offences for the 
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f) concernant les services que doivent rendre 
les centres de prise d'appels pour la securite du 
public et les fonctions qu'ils doivent exercer 
pour assurer le bon fonctionnement du service 
d'urgence 911, N.-B.; 

g) concernant les services que doivent rendre 
les fournisseurs de services d'urgence et les 
fonctions qu'ils doivent exercer pour assurer le 
bon fonctionnement du service d'urgence 911, 
N.-B.; 

h) concernant les procedures a suivre par les 
centres de prise d'appels pour la securite du pu
blic pour controler et evaluer le fonctionne
ment du service d'urgence 911, N.-B.; 

i) concernant les procedures a suivre par les 
fournisseurs de services d'urgence pour contro
ler et evaluer le fonctionnement du service d'ur
gence 911, N.-B.; 

}) exigeant du fournisseur de services d'ur
gence qu 'il donne un preavis au Ministre de 
tout changement relatif au frontieres qu'il des
sert et concernant la methode, le format et le 
delai de fourniture de ce preavis; 

k) exigeant du fournisseur de services d'ur
gence qu'il donne un preavis au Ministre de 
tout changement relatif aux procedures opera
tionnelles pouvant affecter le bon fonctionne
ment du service d'urgence 911, N.-B., et con
cernant la methode, le format et le delai de 
foumiture de ce preavis; 

I) concernant la confidentialite des renseigne
ments obtenus lors de l'amenagement, de la 
mise sur pied et du fonctionnement du service 
d'urgence 911, N.-B. et les circonstances dans 
lesquelles ces renseignements peuvent etre di
vulgues; 

m) prescrivant, relativement aux infractions 
etablies aux reglements, des classes d'infrac-
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purposes of Part 11 of the Provincial Offences 
Procedure Act. 

9 This Act or any proVIswn of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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tions aux fins de la Partie !I de la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales. 

9 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur d une date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




